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WartimeMemes in Ukrainian and Pro-Russian Media
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Abstract:
This article examines wartime internet memes in Ukrainian and pro-Russian media
discourse, focusing on their functions, semantics, and communicative roles in digital
environments after the full-scale invasion of Ukraine in 2022. The study is based on
a qualitative analysis of widely circulated and recognizable meme units, selected from
social media and online communication. The paper distinguishes between internet
memes, precedent utterances, and memetic formulas, defining the latter as reproducible
textual patterns that function as condensed carriers of meaning. The analysis
demonstrates that memes in the pro-Russian discourse tend to reproduce stable
interpretative models and serve as tools of argumentation and legitimization, whereas
Ukrainian memes are characterized by higher variability, creative transformation, and
orientation toward symbolic resistance and collective identity formation. The findings
suggest that wartime memes function not only as elements of digital culture but also
as significant instruments of meaning-making, emotional expression, and discursive
construction of social reality.

Key words:
Internet memes; digital discourse; linguistic identity; symbolic resistance; wartime
discourse; linguocultural units; precedent phenomena; media communication

[с
та
ть
и
]

108



Полина Олеговна Михалькова
Мемы военного времени в украинском и российском медиадискурсе: сравнительный анализ

С начала полномасштабного вторжения Российской Федерации в Украину
24 февраля 2022 года цифровая коммуникация стала одним из ключевых
пространств осмысления военных событий и формирования коллективных
представлений о происходящем. В этих условиях язык приобретает не только
коммуникативную, но и символическую функцию, выступая инструментом
социальной мобилизации и интерпретации событий. Особое место в цифровом
медиапространстве занимают интернет-мемы, которые в условиях военного
времени выходят за пределы развлекательного контента и функционируют
как краткие, воспроизводимые и узнаваемые формы интерпретации событий
и выражения коллективных оценок.

После 2022 года меметический дискурс активно развивается как в украинском,
так и в российском сегментах интернет-коммуникации, формируя различные
коммуникативные и символические стратегии осмысления конфликта. В насто-
ящей работе под российским сегментом понимается не вся русскоязычная
коммуникация, а преимущественно тот её пласт, который связан с медиадис-
курсом, соотносимым с российской государственной риторикой. В последние
годы наблюдается рост исследований, посвящённых мемам как элементу
цифровой коммуникации, в том числе в контексте военных конфликтов.
Современные работы рассматривают мемы как инструмент информационного
противостояния, формирования нарративов и коллективной идентичности,
а также как средство интерпретации кризисного опыта [BONDARENKO 2025;
ZAPOROŽECʼ, BELOUSOVA 2022].

Цель данной статьи – проанализировать меметические единицы, возникшие
в украинском и российском сегментах интернет-коммуникации после начала
полномасштабной войны 2022 года, и выявить особенности их функционирова-
ния. Особое внимание уделяется их семантическим и прагматическим характе-
ристикам, а также роли в трансформации цифровой коммуникации военного
времени. В основе исследования лежит качественный анализ меметических
единиц, отобранных по принципу их распространённости и узнаваемости
в медиапространстве. В выборку включены мемы, активно функционирующие
как на начальном этапе полномасштабной войны, так и в последующий
период. В рамках исследования проанализировано по 6–8 единиц в каждом
из исследуемых языков, получивших широкое распространение в публичной
коммуникации.

Отбор материала носил качественный характер. В исследование были
включены мемы и меметические формулы, обладающие высокой степе-
нью общественной узнаваемости и регулярно воспроизводившиеся в СМИ,
социальных сетях и иных открытых интернет-источниках. Выбор единиц
основывался на длительном наблюдении автора за их функционированием
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в медиапространстве и подтверждался материалами, рассматриваемыми далее
в статье. Существенным критерием отбора являлась также семантическая
значимость мемов для формирования ключевых нарративов рассматриваемых
дискурсов. В анализ не включались меметические единицы, функционирую-
щие преимущественно в рамках частной или узкогрупповой коммуникации,
а также оппозиционные и альтернативные практики меметического творчества,
поскольку они выходят за пределы исследуемого материала.

В рамках настоящего исследования разграничиваются понятия интер-
нет-мема, прецедентного высказывания и меметической формулы. Под
интернет-мемом понимается единица цифровой коммуникации, обладающая
свойствами воспроизводимости, вариативности и узнаваемости и реализую-
щаяся в текстовой, визуальной или креолизованной форме. Прецедентные
высказывания рассматриваются как культурно значимые и узнаваемые
единицы, служащие основой для формирования мемов и обеспечивающие
их интертекстуальность. Под меметической формулой понимается устойчивое
воспроизводимое текстовое выражение (лозунг, риторический вопрос, краткое
высказывание), способное функционировать как в составе креолизованного
мема, так и в виде самостоятельной единицы в цифровой коммуникации. Таким
образом, интернет-мемы в рамках данного исследования рассматриваются как
динамичные формы меметизированных прецедентных высказываний, функ-
ционирующие в медиадискурсе и обладающие выраженным семантическим
и прагматическим потенциалом.

До начала полномасштабного вторжения языковая ситуация в Украине харак-
теризовалась широким распространением украинско-русского билингвизма
и вариативностью языкового выбора в различных сферах коммуникации, что
подтверждается данными социолингвистических исследований [NAZAREN-
KO 2014; CIMÈKI 2010]. Согласно данным Всеукраинской переписи населения
2001 года (последней на момент исследования), русский язык сохранял
значительное присутствие в повседневной коммуникации, что свидетельствует
о его устойчивой роли в общественной и медиасфере [Vseukrajins’kyj… 2001;
Itogi… 2003].

После начала войны в 2022 году наблюдается заметная трансформация
языкового поведения в украинском обществе. Усиливается использование
украинского языка в публичной и цифровой коммуникации, что обуслов-
лено не только коммуникативными, но и идентификационными факторами.
Переход на украинский язык в данном контексте выступает как форма симво-
лического дистанцирования от российского информационного пространства
и одновременно как способ выражения национальной солидарности. Подобные
процессы фиксируются и в современных исследованиях, которые отмечают рост
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использования украинского языка после 2022 года и его функционирование как
важного маркера идентичности и общественной консолидации [PIDKUIMUKHA
2022].

Понятие «мем» было введено Р. Докинзом для обозначения единиц куль-
турной информации, способных к воспроизводству и распространению по
аналогии с биологическими генами [DOKINZ 1976]. В рамках данной концепции
мемы рассматриваются как культурные репликаторы, обладающие способно-
стью к вариативному воспроизводству и адаптации в процессе коммуникации.
В современной гуманитарной науке понятие мема существенно расширилось
и применяется для описания разнообразных форм цифрового контента,
обладающих свойствами воспроизводимости, узнаваемости и вариативности.
Интернет-мемы могут реализовываться в текстовой, визуальной, аудиовизуаль-
ной или креолизованной форме, однако их ключевой характеристикой остаётся
наличие устойчивого смыслового ядра, сохраняющегося при вариативном
воспроизводстве.

Существенной характеристикой мемов является их связь с прецедент-
ными феноменами. Прецедентные высказывания, согласно Ю. Н. Караулову,
представляют собой культурно значимые и узнаваемые тексты, регулярно
воспроизводимые в коммуникации [KARAULOV 1987]. В работах В. В. Красных
подчёркивается их когнитивная и эмоциональная значимость, а также высокая
степень воспроизводимости [KRASNYCH 1997]. Сопоставление данных характе-
ристик с особенностями интернет-мемов позволяет рассматривать последние
как динамичные формы прецедентных высказываний, функционирующие
преимущественно в цифровой среде. Мемы сохраняют узнаваемость и интер-
текстуальность, однако отличаются большей вариативностью и скоростью
распространения.

С точки зрения лингвокультурологии мемы могут рассматриваться как
лингвокультуремы – культурно нагруженные единицы, интерпретация кото-
рых возможна в рамках общего социального и культурного опыта участ-
ников коммуникации [GROMOVA 2015]. Таким образом, интернет-мемы
представляют собой динамичные единицы цифрового медиадискурса, обла-
дающие высокой степенью репликативности, экспрессивным потенциалом
и способностью участвовать в формировании и трансляции новых смыс-
лов.

В условиях военного конфликта интернет-мемы перестают функционировать
исключительно как форма развлекательного контента и начинают выполнять
ряд значимых коммуникативных функций. Они становятся частью повседнев-
ной цифровой коммуникации, через которую пользователи интерпретируют
происходящие события и выражают своё отношение к ним.
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Одной из ключевых функций мемов является эмоциональная: они позволяют
выражать страх, тревогу, агрессию или иронию в социально приемлемой
форме. Благодаря юмору и языковой игре травматичный опыт получает
символическое и вербальное оформление, становясь частью коллективного
осмысления происходящего. Не менее важной является интерпретационная
функция. Меметические единицы оперативно реагируют на актуальные
события и формируют краткие, легко воспроизводимые модели их осмысления.
В этом контексте сложные политические и военные процессы трансформиру-
ются в меметические формулы и визуальные образы, упрощающие восприятие
информации и задающие определённую интерпретацию событий. Мемы также
выполняют идентификационную функцию, способствуя формированию границ
между «своими» и «чужими». Повторяющиеся выражения, символы и образы
позволяют участникам коммуникации быстро распознавать принадлежность
к определённому сообществу и поддерживать коллективную идентичность.
Кроме того, меметические единицы могут рассматриваться как инструмент
символического противостояния, используемый в рамках информационной
войны. Исследования показывают, что мемы способствуют формированию
определённого образа противника, снижению уровня тревожности и поддер-
жанию морального духа в обществе [ZAPOROŽECʼ, BELOUSOVA 2022].

Мы можем наблюдать, что меметическая коммуникация военного времени
представляет собой сложный и многоуровневый процесс, в рамках которого
формируются и закрепляются устойчивые модели интерпретации событий.
Анализ данных процессов позволяет перейти к рассмотрению конкретных
меметических единиц, функционирующих в украинской и российской медиа-
дисферах.

Сопоставление проводится на уровне медиадискурса. Под украинским
медиадискурсом понимается совокупность коммуникативных практик, форми-
рующихся в украинском цифровом и медийном пространстве и отражающих
процессы общественного осмысления военных событий. Под российским
понимается не вся русскоязычная коммуникация, а лишь тот её сегмент,
который связан с воспроизводством позиций, соотносимых с российской
государственной риторикой.

При этом как в украинском, так и в российском сегментах цифровой
коммуникации существует широкий спектр единиц, функционирующих
в оппозиционной или иронически критической среде. Однако данные типы
меметического творчества не включаются в настоящее исследование, поскольку
формируют отдельный пласт цифрового дискурса, требующий самостоятель-
ного анализа. В данной работе рассматриваются сопоставимые по своим
функциям и условиям функционирования единицы, возникающие в рамках
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публичной коммуникации и участвующие в формировании доминирующих
интерпретаций военного конфликта.

В условиях войны мемы становятся важным элементом как украинского,
так и российского медиадискурса. Они активно распространяются в социаль-
ных сетях, медиаплатформах и цифровых сообществах, формируя краткие
и воспроизводимые формы интерпретации политических и военных событий.
Меметические формулы, символы и устойчивые выражения позволяют пользо-
вателям выражать свою позицию, комментировать происходящее и участвовать
в коллективном обсуждении актуальной повестки.

В российской медиасфере значительная часть мемов связана с воспроизвод-
ством политических лозунгов, символических знаков и риторических формул,
получающих широкое распространение в медиапространстве. В отличие от
многих украинских мемов, в которых важную роль играют языковая игра,
ирония и выражение символического сопротивления, мемы российского
сегмента чаще строятся на кратких лозунговых выражениях и политических
символах.

Одними из наиболее заметных меметических элементов в данном медиа-
дискурсе стали латинские буквы Z и V, появившиеся на российской военной
технике в первые дни полномасштабного вторжения. В дальнейшем эти
знаки получили широкое распространение в социальных сетях, медиапро-
странстве и публичной символике. В частности, буква Z используется как
знак поддержки российской армии и включается в различные лозунговые
формулы (например, Za победу, Za правду, Za наших) [Nagrudnyj… 2022].
В результате графический символ приобретает статус меметической единицы,
легко воспроизводимой и выполняющей функцию политической идентифика-
ции.

Другим примером меметической формулы является выражение Где вы были
восемь лет?, получившее широкое распространение после начала полномас-
штабной войны. Данная единица представляет собой риторический вопрос,
апеллирующий к событиям на Донбассе после 2014 года и выступающий в каче-
стве аргументативного шаблона. В публичной коммуникации она используется
как средство оправдания интерпретаций, связанных с поддержкой российского
вторжения, и позволяет в сжатой форме воспроизводить заданную позицию,
подменяя развёрнутую аргументацию готовой дискурсивной моделью [Vo-
pros-mem… 2023].

Схожую функцию выполняет выражение Кто бомбил Донбасс?, часто
выступающее вариацией предыдущей формулы. Распространение подобных
высказываний демонстрирует, что в данном сегменте цифровой коммуникации
меметические единицы нередко формируются на основе кратких риторических
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конструкций, закрепляющихся и воспроизводимых в публичной риторике. В то
же время такие формулы становятся объектом иронического переосмысления
в других сегментах цифровой среды, где они трансформируются в формы напо-
добие Домбить Бомбас, Дамбить Бамбас, используемые для их пародирования
[8 let… 2023].

Ещё одной распространённой меметической формулой является выражение
Своих не бросаем, получившее широкое распространение в медиапространстве
и социальных сетях после начала войны [Svoich… 2022]. Данная формула
функционирует как лозунг, выражающий идею солидарности и поддержки
участников военных действий. Компонент свои интерпретируется достаточно
широко: он может обозначать как российских военнослужащих, так и жителей
Донбасса, которые в публичной риторике нередко представлены как население,
нуждающееся в защите. Благодаря лаконичности и эмоциональной выразитель-
ности выражение быстро закрепляется в качестве воспроизводимой формулы.
При этом в цифровой коммуникации оно может получать противоречивые
интерпретации и становиться объектом критического или иронического
переосмысления.

К меметическим формулам относится также выражение Киев за три дня,
получившее распространение в первые недели полномасштабного вторжения.
Данная формула связана с представлениями о предполагаемой краткосроч-
ности военных действий [Kijev… 2023]. В процессе распространения выра-
жение постепенно утрачивает привязку к исходному контексту и начинает
функционировать как самостоятельная меметическая единица. В цифровой
коммуникации оно используется как в поддерживающем, так и в ироническом
контексте, демонстрируя характерную для мемов вариативность прагматиче-
ских значений.

Наконец, в данном сегменте широко представлены единицы, основанные на
уничижительных номинациях противника. Одним из наиболее известных
примеров является слово укроп, возникшее в 2014 году в контексте воору-
жённого конфликта на востоке Украины и использовавшееся как сниженное
обозначение украинцев [Funny… 2024]. Данная единица выполняет функцию
маркирования оппозиции «свой–чужой» и служит средством символического
противопоставления участников конфликта. В дальнейшем она приобре-
тает более сложную динамику функционирования: в отдельных случаях
переосмысляется представителями украинского сообщества и используется
в ироническом или самоироничном контексте. Показательным примером
такого переосмысления является использование нашивок с надписью «Укроп»,
что демонстрирует выход данной единицы за пределы цифровой среды [Šev-
ron… 2026].
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Рассмотренные примеры позволяют выделить характерные особенности
меметического творчества в рамках российского прогосударственного медиа-
дискурса военного времени. Меметические единицы здесь формируются
преимущественно на основе политических лозунгов, риторических формул
и символических знаков, получающих широкое распространение в публичной
коммуникации и функционирующих как средства выражения и закрепления
определённых интерпретаций конфликта.

В то же время в украинском медиапространстве мемы военного времени при-
обретают иные коммуникативные и символические функции. Меметическая
коммуникация здесь тесно связана с процессами языковой самоидентифика-
ции, символического сопротивления и коллективного осмысления военного
опыта. В отличие от аналогичных явлений в российском медиадискурсе,
которые часто строятся на политических лозунгах и риторических формулах,
украинские меметические единицы в большей степени формируются на основе
конкретных событий, медийных высказываний и визуальных образов, быстро
распространяющихся в цифровой среде, а также опираются на языковую
игру и ироническое переосмысление происходящего. Их анализ позволяет
проследить, каким образом цифровая коммуникация становится пространством
формирования новых культурных и языковых кодов.

В рамках данного исследования под украинскими мемами понимаются
единицы, возникающие в украинском медиадискурсе, независимо от языка
их реализации. Среди рассматриваемых примеров можно выделить несколько
групп, различающихся по происхождению и коммуникативным функ-
циям.

К первой группе относятся единицы, возникшие из конкретных речевых
событий. Одним из наиболее значимых примеров является фраза Русский
военный корабль, иди на…, возникшая как реальное высказывание украинского
пограничника, прозвучавшее 24 февраля 2022 года во время радиопереговоров
при обороне острова Змеиный [Russkij korabl’… 2022]. Аудиозапись этого
диалога была быстро распространена украинскими и международными СМИ
и практически сразу стала одним из первых военных мемов. В дальнейшем
высказывание утрачивает привязку к конкретному речевому событию и пре-
вращается в устойчивую меметическую формулу языкового сопротивления.
Оно широко используется в заголовках СМИ, визуальной уличной культуре
и официальной символике (например, в выпуске почтовой марки) [Rus-
skij… 2022], функционируя как коллективный символ дистанцирования от
противника.

Сюда же мы можем отнести выражение Доброго вечора, ми з України (рус.
«Добрый вечер, мы из Украины»), получившее широкое распространение после
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появления одноимённой песни, активно использовавшейся в медиапростран-
стве в первые месяцы войны [Dobrogo… 2022]. В дальнейшем данная формула
переосмысляется и начинает функционировать как универсальное приветствие
и позитивная форма самоидентификации. Она активно представлена в соци-
альных сетях и медиа, а также выходит за пределы цифрового пространства –
например, в виде наклеек, элементов одежды и городской визуальной среды.

Другую группу составляют единицы, основанные на языковой игре и семан-
тическом переосмыслении. Одним из наиболее известных примеров является
слово бавовна (рус. «хлóпок»), получившее меметическое значение в результате
ироничного переосмысления сообщений российских медиа, в которых взрывы
обозначались эвфемизмом «хлопóк». В украинском информационном про-
странстве эта лексема заимствуется и приобретает устойчивое значение «взрыв
на территории противника» [Bavovna… 2023]. Данный пример демонстрирует
механизм семантического сдвига, при котором нейтральная единица получает
новое прагматическое и оценочное значение.

К этой группе относится и паляниця (рус. «белый хлеб»), связанная
с практиками языкового разграничения, актуализировавшимися в первые
месяцы войны. Изначально слово использовалось как языковой маркер,
позволяющий различать «своих» и «чужих», поскольку его произношение
традиционно считается трудным для носителей русского языка. В дальнейшем
данная единица получает развитие: к исходному слову добавляются лексемы
полуниця и укрзалізниця (рус. «клубника» и «украинская железная дорога»), что
усиливает комический эффект и превращает отдельный маркер в устойчивую
цепочку. Показательным примером является распространение скороговорки:
Кропивницькі паляниці зі смаком полуниці продаються у крамниці біля укрзаліз-
ниці (рус. «Кропивницкий хлеб со вкусом клубники продается в магазине около
украинской железной дороги») [Veselì… 2022].

Отдельную группу составляют единицы, связанные с образами народного
сопротивления. Выражение тракторні війська (рус. «тракторные войска»)
возникает на основе видеозаписей и фотографий, распространявшихся в первые
месяцы войны, на которых украинские фермеры вывозят захваченную или
покинутую российскую военную технику с помощью тракторов [24 kanal…
2022]. Эти материалы быстро получают широкое распространение и стано-
вятся основой для формирования устойчивого ироничного образа народного
сопротивления.

Мем Байрактар связан с турецким беспилотным летательным аппаратом
Bayraktar TB2, активно использовавшимся Вооружёнными силами Украины.
Популярности данного образа способствуют медиаосвещение и появление
одноимённой песни, быстро распространившейся в цифровой среде [Taras…
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2022]. В данном случае технический объект трансформируется в символический
образ, наделённый позитивной оценкой и включённый в коллективное
восприятие событий.

Наконец, можно выделить группу единиц, связанных с переосмыслением
ожиданий и прогнозов относительно развития военных событий. В отличие
от мемов, формирующих образы народного сопротивления, данные единицы
актуализируют представления о временных рамках, вероятном ходе событий
и их последующей оценке участниками коммуникации. К ним относится
выражение 2–3 тижні (рус. «2–3 недели»), получившее распространение после
публичных высказываний советника Алексея Арестовича в первые недели
полномасштабного вторжения [Dva–tri… 2022]. В дальнейшем данная формула
приобретает ироническое значение и начинает активно использоваться
в бытовой и интернет-коммуникации как средство обозначения несоответствия
между первоначальными ожиданиями и реальной длительностью событий.

Наконец, в украинском медиапространстве также распространены номина-
ции, обозначающие сторонников российской агрессии. Примером является
слово зетник, образованное от символа Z и получившее широкое распростра-
нение в социальных сетях как оценочное обозначение «чужого» [Zètniki… 2023].
К близким по функции можно отнести и ватники, возникшее ещё до начала
полномасштабной войны и использовавшееся как ироничное обозначение
носителей пророссийских взглядов [Vata… 2014]. После 2022 года употребление
данной единицы заметно активизируется и приобретает более выраженную
политическую направленность.

При этом отдельные единицы со временем могут выходить за пределы
военного контекста и использоваться в нейтральных или коммерческих
целях. Так, выражение 2–3 тижні, изначально связанное с ироничным
переосмыслением прогнозов, используется в рекламной коммуникации сети
супермаркетов «Сільпо» как обозначение отсутствия необходимости ожидания
[Sìl’po… 2022]. Подобные примеры демонстрируют, что такие формы могут
постепенно утрачивать прямую связь с травматичным контекстом и превра-
щаться в элементы повседневного культурного и языкового употребления.

В рассматриваемом материале подобная трансформация в большей сте-
пени характерна для украинского медиапространства. В российском же
медиадискурсе аналогичные единицы чаще сохраняют связь с политической
символикой и публичной риторикой и реже используются в иронических или
маркетинговых контекстах. Так, например, символ Z, получивший широкое
распространение после начала полномасштабной войны, активно используется
в сувенирной продукции и товарах с соответствующей символикой [Suveniry…
2026].
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Таким образом, различия между украинским и российским медиадис-
курсами проявляются не только в способах формирования меметических
единиц, но и в их дальнейшем функционировании за пределами цифровой
коммуникации. В украинском медиапространстве наблюдается тенденция
к расширению функций и переосмыслению подобных единиц, тогда как
в российском сегменте они в большей степени сохраняют связь с политической
символикой и идеологической репрезентацией.

Рассмотренные примеры демонстрируют, что меметическая коммуникация
военного времени в украинском и российском медиадискурсах формируется
по различным коммуникативным моделям. В российском медиапространстве
такие единицы чаще строятся на основе политических лозунгов, символиче-
ских знаков и риторических формул, активно воспроизводимых в публичной
коммуникации и выполняющих функцию выражения определённой позиции
по отношению к происходящим событиям. В украинском, напротив, подобные
единицы чаще возникают как реакция на конкретные события, высказывания
или визуальные образы, которые быстро распространяются в цифровой среде.
Важную роль здесь играют языковая игра, ироническое переосмысление
происходящего и формирование новых символических образов.

В обоих случаях рассматриваемые единицы выполняют сходные функции
интерпретации событий и выражения эмоционального отношения к происхо-
дящему, однако различаются по способам формирования и коммуникативным
стратегиям. В первом случае они в большей степени связаны с воспроизвод-
ством устойчивых риторических формул и символических знаков, тогда как
во втором – опираются на конкретные события, коллективный опыт войны
и языковую креативность.

Сопоставительный анализ также выявляет различия в прагматической
направленности: украинские меметические единицы военного времени в зна-
чительной степени ориентированы на выражение символического сопротив-
ления, поддержание морального духа и коллективное переживание военного
опыта, тогда как российские мемы чаще связаны с артикуляцией политических
интерпретаций, демонстрацией силы и воспроизводством дискурсивных
формул, объясняющих причины конфликта.

Рассмотренный материал показывает, что подобные единицы могут выхо-
дить за пределы цифровой коммуникации и становиться элементами более
широкой культурной практики, включая медиа, визуальную среду, коммер-
ческую коммуникацию и повседневную речь. Мы можем заключить, что
меметическая коммуникация может рассматриваться как значимый элемент
современной цифровой среды, в рамках которого формируются и закрепля-
ются прецедентные высказывания и меметические формулы, отражающие
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процессы конструирования идентичности, символического противостояния
и общественного осмысления военных событий.
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